The IN GUARDIA PARADE is a re-enactment that portrays an
authentic historical event. It evokes the inspection of the fort and
garrison in the 16th/17th century by the Grand Bailiff of the Order
of the Knights of St. John in charge of military affairs. During the re-
enactment the fort’s garrison (some 60 re-enactors in all) is dressed
in its best uniforms and demonstrates its abilities in various military
exercises. The show is held on Sundays according to the dates
shown, throughout the year. The show lasts circa 45 minutes.

LIn Guardia Parade é la rievocazzione storica della parata che si
faceva regolarmente nella piazza d’Armi dell'Forte. Durante il
rifacimento, il Gran Bali del’Ordine dei Cavalieri di San Giovanni
visita il forte per spezionare la guarnigione. Per I'Ispettore lo scopo
di queste visite era di assicurarsi che il forte fosse sempre in stato
di allerta a causa delle continue minacce d’ invasione da parte
dell'Tmpero ottomana. La guarnigione da una dimostrazzione della

sua prodezza militare.

Das Schauspiel dafl Sie sehen werden ist das Nachspiel einer Parade,
die regelmiflig stattfand, wenn der Grand Bailiff das Fort aufsuchte,
um die Garnison zu inspezieren. Mit diesen Besuchen, wollte der
Inspektor in Anbetracht der allgegenwartigen Bedrohung einer
osmanischen Invasion, sicherstellen, daf} das Fort jederzeit in
hochster Alarmbereitschaft war.

‘In Guardia’ est la reconstitution historique d’'une parade militaire
qui se déroulait sur la Place dArme du Fort a loccasion de la visite
d’inspection du Grand Bailli de 'Ordre des Chevaliers de St. Jean.
Cette inspection avait pour but de sassurer que le fort était prét a
se défendre face a la menace grandissante d’'une invasion ottomane.
Aujourd’hui, 60 figurants en costumes dépoque procédent a des
exercices militaires les dimanches (voir le calendrier) au cours d'une

démonstration de 45 minutes.
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A - St John's Cavalier/ In Guardia

B — Couvre Porte/ Malta at War
Museum (WWII)

C - Inquisitor’s Palace
D - Collacchio area
E - St Lawrence Church
F — Maritime Museum
G - Birgu Marina & Waterfront

H - Fort St Angelo
| - Flea Market
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Misrah ir-Rebha

February 23 | March 16 | May 18 | October 19

VENUE: ST JOHN'’S CAVALIER - BIRGU
(VITTORIOSA). 11.00 —11.45AM

IL-KWARTIER

ADMISSION FEE: Adults €7 | Children and Students €3

HOW TO GET THERE:

Valletta Bus Terminus:

Bay 14 - Bus No 2 (to Birgu) or 3 (to Kalkara)
Duration of trip: c.30 mins

Bus stop: at Terminus / Café Riche just outside Birgu

for more information:
tel: 22915440/1/2
info@visitmalta.com
www.visitmalta.com
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St JouN’s CAVALIER (fortified tower - A on plan) forms part of a defensive
system that complemented another tower, known as St James Cavalier,
situated about 120 metres to the east in the same street. Both towers were
built in their present form in the early 18th century to defend the land
side of the town of Birgu from cannon fire coming from St Margarita
Heights in the outskirts of Bormla.

The Cavalier overlooks the triple-gate defensive system which used to be
the main entrance to the town (B on plan). The outer gate is connected to
the defensive system within by a small stone bridge that crosses the ditch.

Today; it is the larger stone bridge that crosses the deep ditch (C on plan)
that serves as the main access into the town. Beyond the bridge, the street
leads straight down to the town square — Misrah ir-Rebha.

IL CAVALIERE DI SAN GIOVANNI (torre fortificata - A sulla pianta) fa

parte di un sistema difensivo che ha integrato unaltra torre, nota come I
Cavaliere di San Giacomo, situato a circa 120 metri a est nella stessa strada.
Entrambe le torri furono costruite nella loro forma attuale nel XVIII secolo
per difendere la parte interna della citta di Birgu, dal fuoco dei cannoni
provenienti dalle colline di St Margarita nella periferia di Bormla.

1l Cavaliere si affaccia sul sistema difensivo di tre porte che formava
lingresso principale alla citta (B sulla pianta). Il cancello esterno ¢
collegato al sistema difensivo all'interno di un piccolo ponte in pietra che
attraversa il fossato.

Oggi, ¢ il piti grande ponte di pietra che attraversa il profondo fossato

(C sulla pianta) che serve come principale accesso alla citta. Al dila del
ponte, la strada conduce direttamente fino alla piazza della citta - Misrah
ir-Rebha.

St JoHN’s CAVALIER (Wehrturm - A auf dem Plan) ist Teil einer
Verteidigungsanlage, und eine Ergédnzung zu einem anderen Turm, dem
St James Cavalier, der etwa 120 Meter 6stlich in der gleichen Strafie liegt.
Beide Anlagen wurden in ihrer jetzigen Form im frithen 18. Jahrhundert
gebaut, um die Landseite der Stadt Birgu, vor dem Kanonenfeuer von der
Anhghe St Margarita im Aussenbezirk von Bormla, zu schiitzen.

A - ST JoHN’s CAVALIER
B - CoUVRE PORTE
C - MAIN STREET

Der Wehrturm tberblickt das “Drei-Tore-Verteidigungssystem” das
frither der Haupteingang zur Stadt war (B auf dem Plan). Das duf3ere Tor
ist mit dem inneren Verteidigungssystem durch eine kleine Steinbriicke
verbunden, die den Graben iiberquert.

Heute ist es die grosse Steinbriicke, die den tiefen Graben (C auf dem
Plan) tiberquert und als Hauptzugang zur Stadt dient. Jenseits der Briicke
fithrt die Straf3e geradeaus bis zum Stadtplatz - Misrah ir-Rebha.

ST JoHN’s CAVALIER (tour fortifiée - A sur le plan), est une partie d'un
dispositif défensif complété par une seconde tour, St James Cavalier,

située a environ 120 metres a lest de la méme rue. Les deux tours ont été
construites dans leur forme actuelle au début du 18*™ siécle pour défendre
le coté terrestre de la ville de Birgu des tirs de canons en provenance des
hauteurs de Sainte Marguerite en périphérie de Bormla.

Le Cavalier donne sur un systéme défensif de portes triples qui étaient
I’entrée principale 4 la ville (B sur le plan). La porte extérieure est
raccordée au systéme défensif par un petit pont en pierre qui traverse
le fossé.

A special re-enactment is held from time
to time (see dates on schedule). This is
ALARME! A re-enactment that portrays

the turbulent tenure of Malta by the French
Revolutionary troops (1798 - 1800).

Aujourd’hui, cest le plus grand pont en pierre qui traverse le fossé profond
(C sur le plan) qui sert d’entrée principale de la ville. Au-dela du pont, la
rue méne directement sur la place de la Victoire ou Misrah ir-Rebha.
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Kpenocruast 6auns Cenr [xonc Kasambep(momeyena 6ykBoit A - Ha
IUTaHe) sB/IAETCS YaCThIO 3AUTHOI CUCTEMBI, KOTOPAsi JOMOIHIIIA
IPYTyIo GalIHIO, M3BECTHYIO KaK KpemocTHast 6amss Cs. [xerivca(St.
James Cavalier), pacrionoxeHHyo npu6usuTensao 120 MeTpoB Ha
BOCTOK IIO TOJ1 Xe camoit ynuie. O6e GamHy G HOCTPOEHBI B

uX HacTosmert opMe B Havase 18 Beka, YTOGBI 3LIMTHUTD IIOLXOL,

K TOPOy BMpry co CTOpOHBI 3eM/II OT CTPENBObI M3 0Py,
ncxopsmero n3 Canra Maprapura Xaiirc,(St.Margarita Heights) B
IpeMeCTbAX BopMITbL

C kpenocrtHoit 6amny Cavalier OTKpbIBaeTCst BUI HA CUCTEMY
060pOHBI TPOITHBIX BOPOT, KOTOPasi PaHbIIe ObI/Ia ITTABHBIM BXOLIOM
B ropof (B- Ha mnaHe). BHemurnme BopoTa COeVHUIN 3aIUTHYIO
cucreMy BHYTPU HeGO/IBIINM KaMEeHHbIM MOCTOM, KOTOPbIIt
IepeceKaeT poB.

Ha ceropusiiusmii ieHb, ropasfgo 6orbliie KaMeHHBII MOCT IiepeceKaeT
rry6oxnit poB ,(C- Ha I1aHe)KOTOPBIN CITY)KUT IJTABHBIM JJOCTYIIOM B
TOpOf. Y1lia 3a MOCTOM BeJIeT IIPSAMO BHU3, K TOPOJICKOI IJIOLIAM —
Misrah ir-Rebha.
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Following the Maltese rebellion of 2nd September of 1798, the French
troops were blockaded inside Valletta and the harbour towns. Various
military confrontations between the French and the Maltese militias ensue.
Ultimately the French troops surrender at the hands of the British marines.
The re-enactment is staged by the Historical Re-enactment Group of Malta
(HR.G.M.)




